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Проблема исследования авторского стиля, не теряет актуальности, а современные методы исследования и созданная в отечественной лингвистике солидная научная база позволяют более глубоко её изучить [Арнольд 7–10]. Предметом исследования в данной работе послужили особенности стиля рассказа известного английского писателя У.С. Моэма «Man from Glasgow». 

В качестве научной базы исследования были использованы труды видных отечественных ученых, специалистов (а) по стилистке: И.В. Арнольд, И.Р. Гальперин, Ю.М. Скребнев, Г.Я. Солганик, И.Г. Кошевая [Fedulenkova 2005: 240–247], и (б) по фразеологии А.В. Кунин, А.М. Мелерович, В.М. Мокиенко, Н.Ф. Алефиренко, Т.Н. Федуленкова [Galperin 234–242], а также наработки таких ученых, как Ю.В. Вайрах, Т.А. Знаменская и др.
Для достижения поставленной цели были использованы следующие методы исследования: метод стилистического анализа, метод фразеологической идентификации, метод фразеологического анализ, метод фразеологического описания и метод фразеологической абстракции [Fedulenkova 2015: 42].
Значительная часть текста построена при помощи параллельных конструкций, сопряженных с анафорой, например: (а) The moon was full. The office was on the first floor…, The landlord was playing cards; (б) He seemed little pleased to see me. He looked me up and down, curtly gave me a number, and then, taking no further notice of me, went on with his game; (в) I don’t mind telling you I was getting a bit annoyed. I had half a mind to go down and see what it was all about. I wasn’t going to let some drunken swine kick up a row like that on my place in the middle of the night. Подобная структура предложений позволяет передать напряжение и усилить эффект саспенса. Отметим, что присутствующее в рассказе описание смеха основано на градации: chap laughing, chuckle, belly laugh, roar drunk, roar of laughter, yell, piercing shriek. 

При описании родины героя автор прибегает к полисиндетону, или многосоюзию, что усиливает некий поэтический эффект, подчеркивающий романтическое настроение персонажа: I like the rain and the grey sky and that yellow sea and the waves. Еще одним синтаксическим приемом, который широко используется в рассказе, являются эллиптические предложения, например: «Yes», «No», Scotch?», «Glasgow», «Then cries», «Not for a month», «Apathetic, Fernandez said». Такие предложение являются отличительной чертой устной речи и в рассказе помогают более естественно передать диалог героев. 

Рассказ отличается умеренным и точным использованием лексических стилистических приемов. Среди них, например, метонимия: the Havana from Gib (Havana – название сигар), Spanish oil is every bit as good as Lucca (Lucca – название города, где делают масло, употребленное вместо упоминания масла).  my efforts at conversation broke down before his monosyllables (обычно словом monosyllables называют односложные слова, но здесь оно обозначает несколько коротких предложений, идущих подряд). Кроме того, в рассказе интенсивно используются сравнения (like a caged beast, It was like the sea, I lay there in my bed and then in the same way as before I heard a long, low gurgle, like a man enjoying an old joke), позволяющие точнее передать вид героя и охарактеризовать пейзаж, и эпитеты (dark, angry look, ghastly sobbing) и др.
Зачастую в отношении прозы фонетические стилистические приемы не анализируются, однако мы считаем, что в данном произведении на них необходимо обратить внимание [Galperin 126–127]. У.С. Моэм использует ассонанс при описании пейзажа и смеха: The moon shone on the white walls of the house in the hollow, The rest of the time he was quite quiet, The man had laughed with a deep bass voice, but his cries were—shrill, like a pig having his throat cut. Данный прием позволяет автору создать наиболее полную картину происходящего и придать ей более нереальный характер (повтор звуков невольно напоминает читателю о поэзии, которая чаще описывает нечто эфемерное).  
Нельзя не отметить наличие в рассказе значительного количества разговорной лексики, просторечных, жаргонных выражений: rotten, by God, damn, damned, bloody, blasted, by Jove. С их помощью писатель мастерски передает характер главного героя. 
В данном рассказе присутствуют прямые описания героев, однако, важнейшую роль в повествовании играет скрытое описание, создаваемое при помощи стилистических приемов. Проведенный анализ приводит к выводу, что обращение к таким стилистическим приемам, как параллельные конструкции, анафора, градациия, полисиндетон, расширенная метафора (саспенс) и ряд других, дают возможность автору донести свой замысел до читателя.
Творчество У.С. Моэма имеет большое значение как часть мирового культурного наследия, а его авторский стиль требует дальнейшего изучения с точки зрения идиостилистики и фразеологии. 
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